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The article deals with new sources from the Archives of the Humboldt University in Berlin, which al-

low us to present in detail the defense procedure of the famous turkologist Ahmet Temir’s thesis. Ahmet 
Temir entered the University of Berlin in 1936 and studied there for nine semesters. His thesis was ready 
by the spring of 1941. In particular, the article presents what documents were submitted by the applicant 
to the university, what reviews were written on his thesis, and how he passed the oral examination. Ger-
man researchers confirmed the high scientific quality of Akhmet Temir’s thesis, which, in their opinion, 
besides having a serious linguistic base, was also truly innovative research, deserving high praise and set-
ting new trends in Turkology. This peer-reviewed study was supported by experienced scholars. The the-
sis was submitted for defense in the very first phase of World War II; so, the political and military events 
had an impact on the defense procedure, as well as on the prospect of the thesis publication, which was 
eventually published only long afterwards, in 1956. The procedure itself included two stages - an oral ex-
amination and a public defense of the thesis - and lasted for two whole years - Ahmet Temir received his 
Ph.D. degree only in July 1943. 
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В статье речь идет о некоторых новых источниках из архива университета им. Гумбольдта в 

Берлине, позволяющих детально представить процедуру защиты диссертации известным тюрколо-
гом Ахметом Темиром. Ахмет Темир поступил учиться в Берлинский университет в 1936 году и 
обучался здесь в течение девяти семестров. Его диссертация в целом была готова к весне 1941 го-
да. В статье представлено, какие документы были поданы соискателем в университет, какие ре-
цензии были написаны на его диссертацию, как он сдавал устный экзамен. Немецкие исследовате-
ли подтвердили высокое научное качество диссертации Ахмета Темира, которая, по их мнению, 
имела не только серьезную языковую базу, но и стала по-настоящему новаторским исследованием, 
заслуживающим высокой оценки. Опытные ученые поддержали рецензируемое исследование. 
Диссертация была представлена к защите в самый первый этап Второй мировой войны, и полити-
ческие и военные события в целом оказали свое влияние на процедуру защиты, а также и на пер-
спективу публикации диссертации, которая в итоге была опубликована лишь много времени спус-
тя, в 1956 году. Сама процедура включала в себя два этапа – сдачу устного экзамена и публичную 
защиту диссертации – и растянулась на целых два года – диплом доктора философии Ахмет Темир 
получил только в июле 1943 года. 
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Имя Ахмета Темира (1912–2003), выдающе-

гося ученого-тюрколога, достаточно хорошо из-
вестно не только узкому кругу специалистов – в 
последние десятилетия в Татарстане проводи-
лись мероприятия, посвященные его памяти, из-

давались статьи и книги, о нем не раз рассказы-
валось в средствах массовой информации [1], [2], 
[3], [4], так что компетентному и любознатель-
ному читателю оно знакомо не понаслышке. В 
публикациях затронуто немало самых разных 

14 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 15 

этапов его извилистой и непростой биографии, в 
том числе и период его пребывания в Германии в 
1930 – начале 1940-х гг., где он занимался науч-
ной работой. И сам ученый в воспоминаниях до-
вольно-таки подробно рассказал о некоторых 
фактах своей общественной и научной деятель-
ности в Германии в то время [5].  

Когда я занимался изучением феномена кол-
лаборационизма в годы Второй мировой войны, 
мне довелось обратить внимание на фигуру Ах-
мета Темира, тем более что в начале войны Гер-
мании против Советского Союза он был тесно 
связан со многими представителями татарской 
эмиграции и коллаборационистами и даже во-
влечен в некоторой степени в ту авантюру, кото-
рую Германия развернула в 1941–1942 гг., создав 
в составе вермахта Восточные легионы, в том 
числе и легион «Идель-Урал» из представителей 
народов Поволжья и Приуралья [6].  

Некоторых достоверных источников в моем 
распоряжении на тот момент не было, поэтому в 
своих публикациях я допустил досадную неточ-
ность, говоря о научной деятельности Ахмета 
Темира, и отметил, что свою диссертацию он за-
щитил 17 июня 1941 г. в Гамбургском универси-
тете. Как оказалось, не в Гамбургском универси-
тете и не 17 июня… Именно эта оплошность и 
стала определенным толчком для написания 
данной статьи, тем более что некоторое время 
назад мне довелось поработать в архиве универ-
ситета им. Гумбольдта в Берлине и обнаружить 
там новые и весьма любопытные материалы, ко-
торые практически во всех деталях представляют 
«эпопею» с защитой диссертации Ахметом Те-
миром.  

Именно этот сюжет хотелось бы мне осве-
тить в этой публикации.  

Но для общего представления немного пред-
варительной информации о том, каким образом и 
почему Ахмет Темир оказался в Германии в са-
мый темный период ее истории. Представить это 
лучше всего на основе его собственных воспо-
минаний. 

После своего прибытия, фактически бегства, 
из СССР в Турцию в 1929 г. Ахмет Темир обучал-
ся в Стамбуле и Анкаре. Вполне естественно, что 
он тесно общался со своими земляками, прожи-
вавшими и работавшими в этой стране. Среди них 
особо выделю Акдеса Нимета Курата и Рашита 
Рахмати Арата, которые имели опыт обучения в 
немецких университетах. Можно уверенно пола-
гать, что это общение и подтолкнуло молодого 
ученого к мысли отправиться в Германию для 
продолжения учебы, так как немецкая школа 
тюркологов и монголоведов имела богатую исто-
рию и высокий авторитет в научном мире. 

В июле 1936 г. Ахмет Темир прибыл в Бер-
лин. До октября месяца он посещал языковые 
курсы при Высшей школе по изучению зарубеж-
ных стран, которая являлась подразделением 
Берлинского университета, а 6 октября стал сту-
дентом философского факультета университета, 
где и обучался в течение девяти семестров. Ос-
новным направлением его учебы являлась тюр-
кология – тюркские языки и история. Однако на-
учные интересы молодого ученого были доста-
точно широки: судя по его воспоминаниям, в 
разное время он посещал, например, такие кур-
сы, как «Введение в венгерское языкознание» и 
«История венгерской литературы» (профессор 
Юлиус Фаркаш), «Государство и общество в 
России» (профессор Ханс Юберсбергер), «Про-
исхождение и распространение славян» (профес-
сор Макс Фасмер), «Турецкий язык» (профессор 
Рихард Хартманн), «Уйгурский язык» (профес-
сор Вальтер Бьоркманн) [5, с. 165]. 

Особую роль в научной карьере Ахмета Те-
мира, в том числе и в защите им диссертации, 
сыграли два видных немецких исследователя – 
Аннемари фон Габейн и Рихард Хартманн. 

Аннемари фон Габейн (1901–1993) (см. о ней 
подробнее: [7], [8], [9], [10], [11], [12], [13]) была 
одним из крупнейших тюркологов и синологов 
Германии еще в довоенное время. Она активно 
занималась турфанскими рукописями, ее доктор-
ская диссертация была посвящена древнетюрк-
скому языку и защищена в 1939 г. А. фон Габейн 
являлась автором многочисленных публикаций по 
истории и языкам народов Центральной Азии. 
Любопытно отметить, что в годы Второй мировой 
войны она как языковед проводила исследова-
тельскую работу среди советских военнопленных. 
В результате в 1945 г. в Лейпциге была издана ее 
монография «Узбекская грамматика» [14]. 

Уже по окончании войны А. фон Габейн 
имела серьезные проблемы из-за ее лояльности к 
режиму (она состояла в нацистской партии с 
1939 г.). Однако решением президиума Прусской 
Академии наук от 11 июля 1945 г. она была ос-
тавлена в составе Академии как один из «уни-
кальных и фактически незаменимых» специали-
стов, тогда как многие члены этого учреждения 
были вынуждены покинуть его в процессе дена-
цификации послевоенной германской науки. В 
случае с А. фон Габейн было подчеркнуто: «ос-
тавить на службе Академии, чтобы она сохраня-
ла немецкую науку, но при условии, что она бу-
дет обязана заниматься исключительно своей на-
учной деятельностью» как «специалист по ряду 
языков, знание которых в мире встречается 
крайне редко и имеет первостепенное значение» 
[15, с. 29–30].  
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В послевоенные десятилетия А. фон Габейн 
работала в Гамбургском университете и опубли-
ковала немало фундаментальных тюркологиче-
ских исследований [16], [17], [18], [19]. Уже в 
новейшее время одна из ее работ была опублико-
вана в русском переводе [20]. 

Ахмет Темир, познакомившийся в А. фон Га-
бейн летом 1937 г., в своих воспоминаниях при-
вел важнейшие факты из ее биографии и очень 
высоко оценил ее роль в развитии науки, отме-
тив, что именно она укрепила его в решимости и 
далее заниматься тюркологией. «Хотя она и не 
была турчанкой, но она умела думать по-
тюркски по каждому вопросу, потому что она 
была серьезным ученым, любившим тюркский 
мир, испытывавшим бесконечную любовь к его 
языку и в то же время знавшим все методы за-
падной науки», – написал он о Марьям-апа (так 
тепло и дружески именовали А. фон Габейн мно-
гие турецкие исследователи) [5, c. 170].  

Рихард Хартманн (1881–1965) – авторитет-
ный немецкий арабист и исламовед (см. о нем: 
[21], [22]). До 1936 г. работал в университетах 
Лейпцига, Кёнигсберга, Гейдельберга и Гёттин-
гена, а с 1936 г. в Берлинском университете. В 
своей исследовательской карьере занимался ши-
роким кругом самых разных проблем, таких как 
происхождение исламской мистики, история 
мамлюков в Египте, ранняя история ваххабизма, 
общие вопросы истории ислама, возникновение 
и эволюция турецкого национализма и пр. [23], 
[24], [25], [26], [27]. 

Отмечу также, что Р. Хартманн, как и А. фон 
Габейн, в годы Второй мировой войны в некото-
рой степени оказался связан с советскими воен-
нопленными – правда, не с исследовательскими, 
а больше с политическими целями: он стал од-
ним из организаторов и преподавателей школы 
военно-полевых мулл в Дрездене (об этой школе 
см.: [6, с. 313–316], [28]; о роли Р. Хартманна в 
деятельности этой школы см.: [29, с. 335]). 

После поступления в Берлинский универси-
тет Ахмет Темир посещал занятия Рихарда 
Хартманна по арабскому и турецкому языкам. 
Очень коротко и емко описал он его в своей кни-
ге: «Вспоминаю его как настоящего профессио-
нала, относящегося к нам чисто по-отечески, и 
как он с пожелтевшими от табака усами читал 
нам произведение ,,Сорок визирей“» [5, c. 174]. 

Вернемся теперь непосредственно к защите 
диссертации Ахметом Темиром. Она состояла из 
двух этапов – сдачи устного экзамена и собст-
венно защиты.  

В начале 1939 г., согласно его воспоминани-
ям, А. Темир обсудил с Аннемари фон Габейн 
перспективы написания диссертации. Она пред-

ложила работу над темой «Наречия в древне-
тюркском языке». К этой теме склонялся и сам 
диссертант. Но после некоторой ее проработки и 
углубления в нее он все же сам решил изменить 
тему исследования и назвал ее «Die Konjunktio-
nen und Satzeinleitungen im Alt-Türkischen» 
(«Союзы и введения в предложения в древне-
тюркском языке»). «Таким образом, я пошел по 
пути исследования и изучения науки со свобод-
ной мыслью, без какого-либо давления или при-
каза» – так сам Ахмет Темир оценил свое реше-
ние о начале работы над темой [Там же, с. 194].  

К весне 1941 г. работа над диссертацией была 
завершена, А. Темир был готов к ее защите. Для 
получения степени доктора он должен был обя-
зательно пройти две стадии – устный экзамен и 
собственно защиту. Разница между двумя ста-
диями у А. Темира составила почти два года. 

4 апреля 1941 г. декан философского факуль-
тета Берлинского университета Херманн Грапов1 
обратился с официальным письмом на имя ми-
нистра науки, воспитания и народного образова-
ния Бернхарду Русту и ректора университета Ло-
тара Кройца с просьбой о допуске гражданина 
Турции Ахмета Темира к получению степени 
доктора философии. Очевидно, что в Германии 
того времени существовала определенная общая 
процедура в этих вопросах, поскольку в обраще-
нии делается ссылка на указ от 15 марта 1938 г. о 
допуске иностранцев к сдаче экзаменов и защите 
диссертаций. Декан предложил удовлетворить 
заявление и сообщил, что Темир обучался в уни-
верситете в течение девяти семестров 
[30, л. 363].  

В тот же день декан Х. Грапов отправил ори-
гинал заявления А. Темира на разрешение об оп-
лате взноса за сдачу устного экзамена Аннемари 
фон Габейн с просьбой выразить мнение об этом 
[Там же, л. 364]. А. фон Габейн довольно быстро 
отреагировала на просьбу декана и одобрила за-

                                                 
1 Херманн Грапов (1885–1967) – крупный немецкий 
египтолог, специалист по древнеегипетскому языку. С 
1938 г. профессор Берлинского университета. С июня 
1940 г. декан философского факультета. С весны 1943 
г. проректор и одновременно до 1945 г. вице-президент 
Прусской Академии наук. Состоял членом НСДАП и 
активно участвовал в партийной жизни. В процессе де-
нацификации после 1945 г. он объяснял свою полити-
ческую активность как «борьбу с режимом для защиты 
науки». В послевоенной Германии тем не менее не 
подвергся серьезным репрессиям. В 1947 г. был одним 
из основателей Института востоковедения Немецкой 
Академии наук в Берлине, который возглавлял с 1956 
по 1962 г., а в 1953 и 1959 гг. даже стал лауреатом на-
циональной премии ГДР [15, с. 32–33].  
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явление А. Темира – 7 марта декан сообщил об 
этом куратору университета [Там же, л. 365].2  

Некоторое время заявление А. Темира рас-
сматривалось в Министерстве науки, воспитания 
и народного образования и 22 апреля 1941 г. бы-
ло министерством одобрено, о чем заявителю со-
общил декан Х. Грапов 3 мая [Там же, л. 367].  

Первая, формальная часть пути, связанная с 
официальными разрешениями, как видим, была 
пройдена довольно быстро.  

7 мая 1941 г. декан вновь обратился к А. фон 
Габейн – на этот раз с предложением стать ре-
цензентом диссертации – и отметил при этом, 
что, согласно предписанию ректора, только в 
случае получения диссертантом оценки по 
меньшей мере «хорошо» он будет освобожден от 
оплаты взноса за сдачу устного экзамена 
[Там же, л. 368]. 11 мая А. фон Габейн поблаго-
дарила декана за «оказанное доверие» и сообщи-
ла о своем намерении обсудить это тотчас с про-
фессором Рихардом Хартманном, которому была 
предложена роль второго рецензента [Там же, 
л. 369].  

20 июня 1941 г. Ахмет Темир написал заяв-
ление на имя декана философского факультета с 
просьбой принять его диссертацию на тему 
«Союзы и введения в предложения в древне-
тюркском языке» к защите. Он отметил, что все 
необходимые для этого документы он предста-
вил и просил допустить его к сдаче экзамена по 
предметам «тюркология» и «монгольский язык», 
а в качестве дополнительного предмета назвал 
«китайский язык» [Там же, л. 355]. Для сдачи эк-
замена и допуска к защите, кроме всего прочего, 
кандидат должен был принести своеобразную 
«клятву», что А. Темир сделал в тот же день: 
«Под присягой заявляю, что я написал диссерта-
цию на тему „Союзы и введения в предложения в 
древнетюркском языке“ самостоятельно и без 
неразрешенной посторонней помощи, и клянусь, 
что нигде больше она не предложена для защи-
ты, а также заверяю, что ни части ее, ни диссер-
тация целиком нигде не опубликованы» [Там же, 
л. 356].  

К заявлению была приложена короткая авто-
биография кандидата [Там же, л. 357], в которой 
перечислены в целом известные факты – год и 
место рождения, учеба в Турции, прибытие в 
Германию, поэтому выделю здесь только неко-
торые, заслуживающие внимания моменты. Ме-

                                                 
2 Должность куратора существовала в немецких уни-
верситетах до 1945 г. Куратор являлся официальным 
представителем министерства науки и осуществлял 
надзор за деятельностью университета, в особенности 
за финансовой деятельностью и персоналом. 

стом своего рождения А. Темир назвал Эльмет 
(современный Альметьевск) с припиской «Ка-
занская губерния. Поволжье», причем школу, в 
которой он обучался, назвал «турецкой», а не та-
тарской. 

Примечательно, что после прибытия в Гер-
манию он, по его словам, «по поручению госпо-
дина имперского министра воспитания и руково-
дителя Высшей школы по изучению зарубежных 
стран» преподавал татарский язык. Позднее «это 
поручение было передано на факультет изучения 
зарубежных стран», где он работал лектором та-
тарского языка.3  

В тот же день, 20 июня 1941 г., Аннемари 
фон Габейн представила на факультет разверну-
тую рецензию на диссертацию Ахмета Темира 
[30, л. 358–360].  

В рецензии особо отмечается оригинальность 
и значимость работы молодого исследователя, 
который «исследовал все неопубликованные ру-
нические надписи и турфанские рукописи и на-
шел необходимым для характеристики введения 
в предложения исследовать все союзы, а также и 
выражения, связывающие слова». Рецензент от-
метила в качестве достоинства диссертации фак-
тическое открытие А. Темиром факта, что «древ-
нетюркский язык, язык надписей, использует 
очень малое количество союзов, которые выра-
жаются в нем через отглагольные существитель-
ные (Verbalnomina? – И. Г.) в косвенном паде-
же». По мнению А. фон Габейн, «древнетюрк-
ский язык, в отличие от многих современных 
диалектов, педантично внимателен в различии 
между законченными глагольными формами и 
конвербами (незаконченные формы глагола. – И. 
Г.), совершенно правильно и важно, что госпо-
дин Темир рассмотрел кроме отдельных слов и 
целые конструкции: первая часть его работы со-
держит чисто описательно все встреченные им 
введения в предложения, связующие слова, вме-
сте со всеми их конструкциями в структуре 
предложений. Во второй части кандидат основа-
тельно исследует отдельные слова. Он приводит 
другие диалектные формы и их значение и упо-
минает прочие функции союзов (чем те, которые 
рассматривались в первой части) с целью макси-
мально ясно представить природу каждого этого 
слова. При наличии он подтверждает примерами 
слов из монгольских или тунгусских диалектов». 

                                                 
3 Две названные А. Темиром структуры юридически 
относились к Берлинскому университету – Ausland-
Hochschule (Высшая школа по изучению зарубежных 
стран, до 1940 г.) и Auslandwissenschaftliche Fakultät 
(Факультет изучения зарубежных стран, с 1940 г.). 
См. об этом: [31]. 
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«Вся работа господина Темира, – отметила 
рецензент, – выполнена с основательностью и 
критичностью. В стремлении ничего не упустить 
он рассматривает и то, что выходит за рамки те-
мы». 

В качестве не принципиальных недостатков 
работы А. фон Габейн выделила два: во-первых, 
то, что «иногда господину Темиру сложно отли-
чить типичное и обычное от случайного» (и это 
было связано с тем, что немецкий язык для дис-
сертанта не являлся родным), во-вторых, недос-
таток, связанный с характеристикой работ пред-
шественников: диссертанту «не удавалось порой 
ясно представить мнение авторов, которых он 
хотел процитировать и представить отличие их 
позиций от его собственной».  

Резюмируя свою рецензию, А. фон Габейн 
подчеркнула, что А. Темир «выполнил полезную 
работу, которую в будущем не может обойти 
вниманием любой, кто будет заниматься введе-
нием в предложения, или же, в общем плане, со-
единениями, природой и происхождением при-
даточных предложений в тюркских языках. На 
его представление можно абсолютно положить-
ся, оно обосновано, точно или критично. Его вы-
воды проницательны, и при этом осторожны и в 
большинстве своем могут считаться убедитель-
ными». В качестве итоговой оценки рецензент 
предложила поставить «хорошо». 

Пятница, 20 июня 1941 г., оказалась для 
А. Темира очень насыщенной – в тот же день 
появилось официальное уведомление об экзаме-
не на соискание докторской степени. Для этого 
существовал типографский распечатанный стан-
дартный формуляр с конкретными пунктами 
[Там же, л. 361].  

В документе отмечено, что «кандидат Ахмет 
Темир подал заявление на сдачу экзамена по 
предмету: „тюркское языкознание и монгольский 
язык“». К нему были приложены автобиография, 
письменная гарантия кандидата, что «он написал 
диссертацию самостоятельно без посторонней 
помощи, больше нигде не представил ее на ре-
цензию, и ни диссертация, ни ее части не были 
опубликованы». 

Пункт «Регистрация об окончании (или по-
лицейская справка об окончании учебы)» под-
тверждал, что «кандидат во время подачи хода-
тайства еще числится обучающимся». 

Отмечено было также, что приложены к уве-
домлению свидетельства об учебе (аттестат зре-
лости), об окончании лицея Хайдар-паша Стам-
бул от 3 февраля 1936 г., сдаче квалификацион-
ного экзамена по латинскому языку в Высшей 
школе по изучению зарубежных стран 29 марта 
1938 г. 

В документе сообщалось, что А. Темир в те-
чение девяти семестров обучался в Берлинском 
университете, в результате чего написал диссер-
тацию на тему «Союзы и введения в предложе-
ния в древнетюркском языке».  

В резолюции на уведомление декан Х. Гра-
пов просил профессоров А. фон Габейн и 
Р. Хартманна «оценить диссертацию и поставить 
соответствующую оценку», хотя, как мы видели 
выше, положительная рецензия А. фон Габейн в 
тот же день уже была представлена на факультет.  

На следующий день, в субботу, 21 июня 
1941 г., куратор университета известил декана 
Х. Грапова, что своим циркуляром от 14 июня 
министр науки, воспитания и народного образо-
вания «разрешил покрыть все взносы за экзамен 
гражданину Турции Ахмету Темиру». Правда, 
эту новость сам Темир узнал из сообщения дека-
на только 25 июня [Там же, л. 370–371].  

26 июня 1941 г. свою рецензию на диссерта-
цию представил Рихард Хартманн. Он отметил 
научную смелость и старательность ученого, 
взявшегося за сложную тему из области тюрк-
ской грамматики и создавшего в итоге «крепкую 
основу для дальнейших исследований». Слож-
ность поставленной проблемы он видел в том, 
что «грамматическая терминология в области 
тюркологии отнюдь не однородна и, более того, 
находится в чрезвычайно быстром движении». 

Заключая свою рецензию, Р. Хартманн под-
черкнул: «Господин Темир продемонстрировал в 
своей работе качества, которые я ценю в нем 
особенно: большое усердие, настоящая научная 
добросовестность, неспешность и рассудитель-
ность в суждениях. Результат, основанный на 
очень хороших знаниях, несомненно, способст-
вует решению проблемы». Рецензент считал ра-
боту достойной оценки «хорошо» [Там же, 
л. 362]. 

17 июля 1941 г. состоялся устный экзамен. В 
составе комиссии были два рецензента – Анне-
мари фон Габейн, Рихард Хартманн, а также 
профессор Эрих Хэниш.4  

Устный экзамен был весьма содержательным 
и сложным, фактически Ахмет Темир сдавал его 
по трем дисциплинам: «тюркология», «синоло-
гия» и «монголоведение». Судя по протоколу, 
ему были заданы различные вопросы, прежде 
всего прочтение и интерпретация текстов на раз-
                                                 
4 Хэниш, Эрих (1880–1966), известный китаевед и 
монголовед, в 1932–1945 гг. профессор Берлинского 
университета. После войны работал в Мюнхенском 
университете. Исследовал китайско-монгольские дву-
язычные памятники, был авторитетным специалистом 
по истории средневековых Китая и Монголии. См. о 
нем: [32]. 
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личных языках – уйгурском, китайском и мон-
гольском. За каждую «часть» экзамена выставля-
лись отдельные оценки: за тюркологическую со-
искатель получил оценку «очень хорошо», за ки-
тайскую – «хорошо» и «удовлетворительно», за 
монгольскую – «хорошо». В итоге экзаменаторы 
пришли к мнению, что в целом за устный экза-
мен А. Темир достоин общей оценки «очень хо-
рошо» [30, л. 363]. Любопытно, что в книге вос-
поминаний сам А. Темир называет в качестве да-
ты сдачи устного экзамена 17 июня [5, с. 195], 
хотя в документе от 4 апреля 1942 г. он приводит 
дату 17 июля [30, л. 372]. 

Так для А. Темира завершился первый этап 
на пути к получению степени доктора филосо-
фии.  

В довоенной Германии для получения степе-
ни доктора необходима была публикация текста 
диссертации, однако с началом Второй мировой 
войны данное условие было отменено, достаточ-
но было распечатать несколько ее экземпляров и 
предоставить декану [5, с. 194]. Понятно, что та-
кое изменение правил значительно облегчило 
А. Темиру прохождение процедуры защиты. Од-
нако уже после защиты он приложил определен-
ные усилия, чтобы издать диссертацию в виде 
книги.  

В том же самом фонде Архива университета 
им. Гумбольдта, кроме источников, связанных с 
защитой диссертации, отложились и документы, 
которые представляют и этот любопытный сю-
жет. И вот какая картина при этом вырисовыва-
ется. 

Судя по всему, А. Темир после устного экза-
мена взял некоторую паузу в научной работе, ко-
торую в воспоминаниях он объяснял своей поли-
тической активностью: работой в лагерях воен-
нопленных (по заданию Восточного министерст-
ва он проводил беседы с военнопленными тата-
рами и башкирами и составлял их списки 
[Там же, c. 195, 217–261], [6, с. 121–124], а также 
своей занятостью в редколлегии коллаборацио-
нистской газеты «Идель-Урал».  

Но уже весной 1942 г. он вновь возвращается 
к теме публикации книги и 4 апреля 1942 г. на-
правляет заявление на имя декана философского 
факультета Х. Грапова. Из этого заявления не 
совсем ясно, когда он отправил свой текст в из-
дательство, об этом здесь сказано несколько ту-
манно: «17 июля 1941 г. я сдал экзамен на докто-
ра и направил диссертацию в издательство „Отто 
Харассовиц“ в Лейпциге» [30, л. 372]. Но точно 
указано, что ответ из издательства был направ-
лен ему 19 марта 1942 г., и в нем была выражена 
готовность опубликовать книгу в случае покры-

тия диссертантом всех издательских расходов, 
составлявших 800 рейхсмарок.  

А. Темир не осмелился просить у универси-
тета всю сумму и попросил лишь о выделении ее 
части – 300 рейхсмарок. Его просьбу декан удов-
летворил в тот же день: в кассу университета 
было дано соответствующее распоряжение, а 
А. Темиру предложено обратиться туда и предъ-
явить письмо декана для получения денег [Там 
же, без указания листа].  

Следующие два документа датированы 
10 сентября 1942 г.: издательство «Отто Харас-
совиц» сообщило А. фон Габейн и А. Темиру не 
слишком обнадеживающие новости – издатель-
ство получило отказ в получении бумаги для 
распечатки книги. Причем отказ издательству 
был сформулирован довольно жестко: «даль-
нейшая подача заявлений или рекламаций по 
данному вопросу не имеет смысла. Ответа на по-
добные вопросы не последует». Представитель 
издательства выразил мнение, что «отказ связан 
с тем, что диссертации в настоящее время не 
должны быть опубликованы». Он предложил 
А. фон Габейн переговорить с профессором 
Хельмутом Шеелем, известным исламоведом и 
тюркологом, занимавшим на тот момент пост 
директора Прусской Академии наук, и уточнить, 
не видит ли он выхода из положения [Там же, 
без указания листа].  

Аннемари фон Габейн, очевидно, высоко 
оценивала научный потенциал Ахмета Темира и 
активно поддержала его начинание. 15 сентября 
1942 г. она обратилась к руководителю гумани-
тарного отделения Германского исследователь-
ского общества (DFG) Карлу Гриванку с доволь-
но подробным письмом. Она отметила, что «в 
тюркских языках изначально очень мало союзов, 
а современные тюркские языки используют мно-
гочисленные выражения для соединения пред-
ложений и слов». 

Среди тюркологов, по ее словам, «уже со-
стоялась дискуссия, можно ли объяснять союзы в 
турецком языке иранским влиянием», и конста-
тировала, что «эта часть речи никогда не осве-
щалась в монографическом исследовании, т. е. 
обсуждалась теоретически без недостаточного 
представления о материале».  

А. фон Габейн заметила, что тюркология в 
каждой из стран имеет свои специфические ин-
тересы: «в Венгрии, например, предпочтение от-
дается изучению западнотюркских проблем, в 
Болгарии – средневековых турецких историков, 
во Франции – изучению языка и истории осма-
нов», и констатировала, что в Германии интере-
сы исследователей-тюркологов ничем не ограни-
чены, выразив мнение, что «мы в полной мере 
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продолжаем работы некогда блестящих тюрко-
логов Польши и России и должны их превзойти». 

После этого немецкая исследовательница пе-
решла к характеристике работы А. Темира, кото-
рого она назвала Doctor Designatus (так называли 
ученого, сдавшего экзамен на доктора, но еще не 
опубликовавшего диссертацию): «Солидным и 
убедительным способом и на древнейшем, дос-
тупном ему материале автор исследует союзы, 
так что сейчас вполне возможна плодотворная 
дискуссия. Работа объемом около 220 машино-
писных страниц написана на основе полученного 
в Германии образования и вполне заслуживает 
внимания немецкой науки».  

Фон Габейн просила К. Гриванка оказать со-
действие в получении издательством разрешения 
на бумагу для публикации книги А. Темира 
[Там же, без указания листа]. 

22 сентября К. Гриванк коротко ответил не 
самой А. фон Габейн, а директору Прусской 
Академии науки Х. Шеелю и объяснил отказ в 
выдаче бумаги условиями военного времени. 
«Бумага выдается только в случае первоочеред-
ной важности публикации», – заметил он 
[Там же, без указания листа]. 

5 октября к делу подключился декан фило-
софского факультета Х. Грапов. Как будто и не 
было жесткого отказа в выдаче бумаги! Он обра-
тился в издательство с просьбой опубликовать 
диссертацию кандидата А. Темира, «поскольку 
она имеет высокое научное значение и жела-
тельна ее публикация». По его словам, Темир 
обязался предоставить факультету 56 отпечатан-
ных экземпляров, и, поскольку для обменных 
целей факультету было необходимо нужно еще 
около 70 экземпляров, Х. Грапов считал целесо-
образным тираж в 150 экземпляров [Там же, 
л. 374]. 

Удивительно, но университетские покрови-
тели А. Темира надежды на публикацию не теря-
ли, 21 октября 1942 г. представитель издательст-
ва (подпись его неразборчива) писал А. фон Га-
бейн, что во время съезда востоковедов в Берли-
не (имелся в виду Германский день ориентали-
ста, который во время войны состоялся лишь 
один раз – с 30 сентября по 3 октября 1942 г.) к 
нему обратились профессор Х. Шеель и К. Гри-
ванк, которые поддержали публикацию и заяви-
ли о своей готовности одобрить выдачу бумаги 
для нее [Там же, л. 375].  

Несмотря на оптимизм вовлеченных в это 
предприятие, дело затягивалось… И последний 
документ, связанный с попытками публикации 
диссертации А. Темира, датирован 6 ноября 
1942 г. Издательство «Отто Харрасовиц» вновь 
обратилось к декану Х. Грапову и сообщило, что 

«до сегодняшнего дня экономический отдел не-
мецкой книготорговли отказывал в выделении 
для выпуска книги Темира бумаги». Представи-
тель издательства отметил, что «мы продолжаем 
прилагать усилия» и пообещал тотчас известить 
университет в случае успеха [Там же, л. 376]. 

Успеха, однако, не получилось. Как известно, 
книга А. Темира, подготовленная на основе его 
диссертации, в годы войны так и не была опуб-
ликована, в неполном виде она увидела свет 
только в 1956 г. на страницах журнала «Oriens» 
[33]. 

Весной 1943 г. интерес к научным достиже-
ниям Ахмета Темира проявила и турецкая сторо-
на, так как все-таки он являлся гражданином 
Турции. 12 апреля представитель Инспекции 
студентов в Центральной Европе (Orta Avrupa 
talebe müfettişliği) (подпись его неразборчива) 
«любезно просил» ректора Берлинского универ-
ситета «сообщить о готовности докторской рабо-
ты студента Ахмета Темира, или же сдал ли он 
свой экзамен, если да, то с какой оценкой». От-
вет ректора последовал 17 апреля: он сообщил, 
что А. Темир сдал свой экзамен 26 июня с оцен-
кой «хорошо». Как видим, в документе допуще-
на неточность: экзамен был сдан только 17 июля, 
на 26 июня имелись только отзывы рецензентов. 
Причем ректор также проинформировал турец-
кую сторону, что, по его данным, диссертация 
находилась в печати, что также не соответство-
вало действительности [30, л. 377–378].  

Точка в процессе получения Ахметом Теми-
ром ученой степени доктора после сравнительно 
долгой паузы была поставлена 2 июля 1943 г. В 
этот день состоялась публичная защита диссер-
тации. Саму процедуру, количество присутство-
вавших и выступавших сегодня представить дос-
таточно трудно, в просмотренном мной деле из 
Архива Университета им. Гумбольдта докумен-
тов об этом не отложилось. Имеется лишь офи-
циальное объявление философского факультета 
следующего содержания:  

«Философский факультет Университета 
им. Фридриха Вильгельма Берлина в лице ректо-
ра профессора ортопедии Лотара Кройца и дека-
на профессора египтологии Херманна Грапова 
присуждает господину Ахмету Темиру из Эль-
мет, Казань (Россия) степень доктора философии 
после того, как он прошел соответствующую 
процедуру защиты диссертации на тему: (…), а 
также после устного экзамена и подтвердил свою 
научную квалификацию и при этом получил об-
щую оценку „хорошо“. 

Берлин, 2 июля 1943 г. 
Ректор, декан (подписи)» [Там же, без указа-

ния листа] 
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Торжественное заседание, посвященное вру-
чению диплома новоиспеченному доктору, со-
стоялось 22 июля 1943 г. – А. Темир получил до-
кумент из рук декана Х. Грапова [5, с. 195]. 

Так завершился важный этап в научной карь-
ере именитого тюрколога. Понятно, что этот этап 
пришелся на очень сложный исторический отре-
зок: подготовка документов и устный экзамен 
пришлись фактически на первые дни нападения 
нацистской Германии на Советский Союз. Сам 
А. Темир в первые месяцы войны оказался втя-
нут в водоворот политических событий: помогал 
в составлении «тюрко-татарской библиотеки для 
Института по изучению России, сотрудничал в 
отделе радиопропаганды Министерства ино-
странных дел Германии, с июня 1943 г. работал в 
турецкой редакции германского радиовещания, 
сотрудничал в газете Волго-татарского легиона 
«Идель-Урал». Он активно занимался преподава-
тельской деятельностью, преподавал татарский 
язык в Берлинском университете в зимнем семе-
стре 1941–1942 гг. и читал курсы «Введение в 
татарский язык», «Татарская грамматика» и 
«Чтение татарских текстов на латинском и рус-
ском шрифтах» общим объемом 10 учебных ча-
сов в неделю в зимнем семестре 1943–1944 г., 
судя по расписанию лекций, он вел курсы «Вве-
дение в татарский язык» (4 часа) и «Татарский 
язык для продвинувшихся студентов» (3 часа в 
неделю) [6, c. 265]. 

Некоторые сюжеты, связанные с берлинским 
этапом своей биографии, А. Темир в воспомина-
ниях описывает не слишком подробно, что, ве-
роятно, можно объяснить не свойствами памяти, 
а скорее конкретными политическими и военны-
ми реалиями Германии периода национал-
социализма и нежеланием акцентировать на них 
внимание читателей.  

Практически сразу же после получения ди-
плома доктора Ахмет Темир покинул Германию. 
Сам он объяснял возвращение в Турцию тем, что 
был вызван для прохождения военной службы. 
Однако, скорее всего, более правильна интерпре-
тация немецкого исследователя Патрика фон Цур 
Мюлена, считавшего, что причиной довольно-
таки поспешного отъезда в Турцию стал внут-
ренний конфликт в среде коллаборационистов из 
представителей мусульманских народов 
[34, с. 97]. Ахмет Темир, очевидно, в силу своей 
политической неопытности оказался в эпицентре 
одного из подобных конфликтов и был вынуж-
ден уехать из Германии, что, впрочем, оказалось 
для него правильным выбором, впоследствии он 
сосредоточился на тюркологических исследова-
ниях, в которых преуспел и завоевал заслужен-
ный авторитет в научном мире. 
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